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ändring av rådets direktiv 91/477/EEG om kontroll av förvärv och innehav 
av vapen  
= Reviderad text 

  

1. När de första diskussionerna om förslaget hade avslutats i januari 2016 förelade 

ordförandeskapet arbetsgruppen för allmänna frågor, inklusive utvärdering, en reviderad text 

till förslaget, i vilken största möjliga hänsyn tas till de olika frågor som delegationerna har lyft 

fram. 

2. Arbetsgruppen för allmänna frågor, inklusive utvärdering, diskuterade den reviderade texten 

vid sitt möte den 8 februari 2016. Mot bakgrund av de inlägg som gjordes under mötet och de 

skriftliga kommentarer som delegationerna lämnade in före den 12 februari 2016 gjorde 

ordförandeskapet ytterligare ändringar i texten enligt bilagan. 

3. För att få politisk vägledning om vissa aspekter av förslaget uppmanade ordförandeskapet 

dessutom ministrarna att diskutera fem centrala frågor vid rådets möte den 10 mars 2016. 
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4. Efter terrorattackerna i Bryssel den 22 mars 2016 ansåg ministrarna för rättsliga och inrikes 

frågor vid sitt möte den 24 mars 2016 att det krävs målinriktat arbete för att snabbt 

färdigställa lagstiftningen om kontroll av förvärv och innehav av skjutvapen. Arbetsgruppen 

för allmänna frågor, inklusive utvärdering, diskuterade återigen förslaget den 11 april 2016. 

5. Arbetsgruppen för allmänna frågor, inklusive utvärdering, diskuterade den 25 april 2016 

huvudsakligen de tekniska specifikationer som möjliggör förbud mot skjutvissa vapen 

(kategori A, bilaga I) och eventuella undantag från det förbudet. För att ge ytterligare 

vägledning avseende förslaget höll Coreper en riktlinjedebatt om dessa centrala frågor vid sitt 

möte den 11 maj 2016. Med utgångspunkt i detta lade ordförandeskapet fram en text som 

diskuterades av RIF-råden den 13 maj 2016. Mot bakgrund av dessa diskussioner lade 

ordförandeskapet fram ett reviderat förslag för arbetsgruppen för allmänna frågor, inklusive 

utvärdering, den 19 maj 2016. 

6. Den bifogade aktuella fjärde reviderade versionen av utkastet till direktiv tar hänsyn till 

diskussionerna i arbetsgruppen för allmänna frågor, inklusive utvärdering, den 19 maj 2016. 

Ändringar i förhållande till kommissionens ursprungliga förslag är understrukna. Ändringar i 

förhållande till föregående version av den reviderade texten enligt diskussionen i 

arbetsgruppen för allmänna frågor, inklusive utvärdering, den 19 maj 2016 är markerade med 

fetstil och understrykning. 

7. Medlemsstaterna uppmanas att beakta den aktuella versionen av texten inför RIF-rådens möte 

den 25 maj 2016. Ordförandeskapet uppmanar medlemsstaterna att förhandla på ett 

konstruktivt sätt genom att godta de förslag som anges i bilagan eller genom att föreslå egna 

ändringar, i syfte att uppnå en allmän riktlinje senast i juni. 
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BILAGA 

Förslag1 2 till 
EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS DIREKTIV om ändring av rådets direktiv 91/477/EEG 

om kontroll av förvärv och innehav av vapen3 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA 
DIREKTIV 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 1144, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, 

efter översändande av utkastet till lagstiftningsakt till de nationella parlamenten, 

med beaktande av Europeiska ekonomiska och sociala kommitténs yttrande, 

i enlighet med det ordinarie lagstiftningsförfarandet, och 

av följande skäl: 

(1) Rådets direktiv 91/477/EEG5 utgör en kompletterande åtgärd för den inre marknaden. 
Genom den skapades det en balans mellan, å ena sidan, åtagandet att säkerställa en viss 
frihet för handel med vissa skjutvapen och väsentliga delar till dessa inom unionen och, å 
andra sidan, kravet att den friheten begränsas av vissa garantier som gäller säkerheten och 
som är anpassade till denna typ av produkter. 

(2) Som svar på terroristattackerna nyligen, vilka visade på brister i genomförandet av direktiv 
91/477/EEG, särskilt när det gäller deaktivering av vapen, omvandling och märkning, 
efterfrågades i den europeiska säkerhetsagendan som antogs i april 2015 och i förklaringen 
från inrikesministrarnas rådsmöte den 29 augusti 2015 en översyn av det direktivet och en 
gemensam strategi för deaktivering av skjutvapen för att förhindra att vapen reaktiveras och 
används av brottslingar. 

                                                 
1 With participation of the associated countries. 
2 Text with EEA relevance. 
3 General scrutiny reservation: BG, CZ, DK, DE, LU, RO SI, FI, UK, CH. 
4 AT: check whether legal basis covers sufficiently internal security concerns. 
5 Council Directive 91/477/EEC of 18 June 1991 on control of the acquisition and possession of weapons (OJ L 

256, 13.9.1991, p. 51). 
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(4) […]6. 

(5) Eftersom samlare har pekats ut som en möjlig källa till illegalt omsatta skjutvapen bör de 
omfattas av detta direktiv. 

(6) Eftersom vapenmäklare tillhandahåller liknande tjänster som vapenhandlare bör de också 
omfattas av detta direktiv. 

(7) Med hänsyn till att det finns en stor risk för att deaktiverade vapen som inte deaktiverats på 
rätt sätt reaktiveras och i syfte att höja säkerhetsnivån i hela unionen bör deaktiverade 
skjutvapen omfattas av detta direktiv. 

(7a) Dessutom bör strängare regler införas som innebär att det inte är tillåtet att äga eller bedriva 
handel med de farligaste skjutvapnen, med vissa begränsade undantag till regeln. […] Om 
reglerna inte följs bör medlemsstaterna vidta lämpliga åtgärder, inbegripet beslagtagande av 
vapnen. 

(7b) Medlemsstaterna bör dock ha möjlighet att tillåta förvärv och innehav av förbjudna 
skjutvapen när så krävs för utbildnings- eller forskningsändamål, kulturella ändamål eller 
historiska ändamål. Medlemsstaterna bör också ha möjlighet att tillåta enskilda att förvärva 
och inneha annars förbjudna skjutvapen och väsentliga delar till dessa för det nationella 
försvaret, t.ex. inom ramen för frivillig militär utbildning som föreskrivs i nationell 
lagstiftning. 

(7c) Direktivet bör inte hindra tillverkare, vapenhandlare och vapenmäklare från att 
hantera skjutvapen som är förbjudna enligt detta direktiv i de fall där personer 
undantagsvis är tillåtna att förvärva sådana skjutvapen eller då de hanterar sådana 
skjutvapen för deaktivering. Inte heller bör direktivet hindra tillverkare, 
vapenhandlare och vapenmäklare från att hantera sådana skjutvapen i fall som inte 
omfattas av detta direktiv, t.ex. skjutvapen som ska exporteras utanför Europeiska 
unionen eller vapen som ska förvärvas av försvarsmakten eller polisen. 

(8) För att (...) alla skjutvapen och väsentliga delar till dessa som omfattas av detta direktiv ska 
gå att spåra bör de registreras i nationella register. 

(9) Vissa halvautomatiska skjutvapen kan enkelt omvandlas till automatiska skjutvapen och 
utgör därmed ett hot mot säkerheten. Men även utan en sådan omvandling (...) kan vissa 
halvautomatiska skjutvapen vara mycket farliga om de kan rymma många skott samtidigt. 
Därför bör halvautomatiska skjutvapen med en fast laddningsmekanism som gör det 
möjligt att avfyra många skott samtidigt samt halvautomatiska skjutvapen i 
kombination med en löstagbar laddningsmekanism med många skott förbjudas för 
civilt bruk. Sådana laddningsmekanismer, t.ex. fasta eller löstagbara magasin liksom 
matningsband bör också förbjudas. Om det upptäcks att enskilda innehar sådana 
laddningsmekanismer bör dessa beslagtas, tillsammans med alla halvautomatiska 
skjutvapen med centralantändning som dessa laddningsmekanismer kan monteras på, 
även om innehavet av dessa skjutvapen var tillåtet. Dessa personer bör också fråntas 
sina tillstånd. 

                                                 
6 Deleted as this is now implicitly covered by recital 7a. 
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(10) För att undvika att märkningar enkelt avlägsnas och för att klargöra vilka delar som ska 
märkas bör gemensamma unionsregler för märkning införas. 

(11) Skjutvapen kan användas mycket längre än i 20 år. För att säkerställa att de går att spåra bör 
den behöriga myndigheten behålla registerposter över skjutvapen liksom över väsentliga 
delar till dessa i [20] år efter att de skrotats.7 Åtkomst till alla tillhörande personuppgifter 
ska endast tillåtas under strikta villkor om det är nödvändigt för att genomföra en 
brottsutredning eller för lagföring. 

(12) Försäljning av skjutvapen och väsentliga delar till skjutvapen genom distanskommunikation 
kan utgöra ett allvarligt hot mot säkerheten, eftersom metoderna är svårare att kontrollera än 
de konventionella försäljningsmetoderna, särskilt när det gäller kontroll på nätet av att 
tillstånd är äkta. Det är därför lämpligt att skärpa de särskilda bestämmelserna för 
försäljning (...) genom distanskommunikation, särskilt via internet (...). 

(13) Dessutom är risken för att akustiska vapen och andra typer av vapen som använder lös 
ammunition omvandlas till verkliga skjutvapen hög, och i några av den senaste tidens 
terroristattacker användes sådana omvandlade vapen. Det är därför viktigt att ta itu med 
problemet med omvandlade vapen som används i brottslig verksamhet i synnerhet genom att 
låta dem omfattas av direktivet. Tekniska specifikationer för larm- och signalvapen liksom 
salutvapen och akustiska vapen bör antas för att säkerställa att de inte går att omvandla till 
skjutvapen. 

(13a) Föremål som fysiskt ser ut som skjutvapen (”replikvapen”), men är tillverkade så att de inte 
kan omvandlas till att avfyra ett skott, en kula eller en projektil med hjälp av ett antändbart 
drivämne, omfattas inte av detta direktiv.8 

(13b) Skjutvapen och ammunition bör förvaras på ett säkert sätt när de inte omedelbart övervakas. 
Om de förvaras på annat sätt än i kassaskåp bör skjutvapen och ammunition förvaras åtskilt 
från varandra. Kriterier för […] förvaring bör fastställas genom nationella regler. 

(14) För att förbättra informationsutbytet mellan medlemsstaterna bör kommissionen göra en 
bedömning av vad som krävs för ett system som kan stödja utbytet av de uppgifter som finns 
i medlemsstaternas datoriserade register. Kommissionens bedömning kan vid behov åtföljas 
av ett förslag till lagstiftning som beaktar befintliga system för informationsutbyte. 

                                                 
7 AT, DE, LU, ES, IT, FR (keep data including of the export). PT, HR underlined the need to keep each entry, 

changing only the status of the firearm. FI suggests adding:, or in case of an exported firearm, 20 years after 
the export;" 

8 Suggestion to delete recital: CH 
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(15) I syfte att säkerställa ett lämpligt informationsutbyte mellan medlemsstaterna om beviljade 
tillstånd och om avslag bör befogenheten att anta akter i enlighet med artikel 290 i fördraget 
om Europeiska unionens funktionssätt delegeras till kommissionen med avseende på 
antagande av en rättsakt som gör det möjligt för medlemsstaterna att skapa ett sådant system 
för utbyte av information om beviljade tillstånd och om avslag. Det är av särskild betydelse 
att kommissionen genomför lämpliga samråd under sitt förberedande arbete, inklusive på 
expertnivå. När kommissionen förbereder och utarbetar delegerade akter bör den se till att 
relevanta handlingar översänds samtidigt till Europaparlamentet och rådet och att detta sker 
så snabbt som möjligt och på lämpligt sätt. 

(16) För att säkerställa enhetliga villkor för genomförandet av detta direktiv bör kommissionen 
tilldelas genomförandebefogenheter. Dessa befogenheter bör utövas i enlighet med 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 182/20119. 

(17) Detta direktiv står i överensstämmelse med de grundläggande rättigheter och principer som 
erkänns särskilt i Europeiska unionens stadga om de grundläggande rättigheterna. 

(17a) (...) 

(18) Eftersom målen för detta direktiv inte i tillräcklig utsträckning kan uppnås av 
medlemsstaterna, utan snarare, på grund av åtgärdens omfattning och verkningar, kan 
uppnås bättre på unionsnivå, kan unionen vidta åtgärder i enlighet med 
subsidiaritetsprincipen i artikel 5 i fördraget om Europeiska unionen. I enlighet med 
proportionalitetsprincipen i samma artikel går detta direktiv inte utöver vad som är 
nödvändigt för att uppnå dessa mål. 

(19) Direktiv 91/477/EEG bör således ändras i enlighet med detta. 

(20) När det gäller Island och Norge utgör detta direktiv samt rådets direktiv 91/477/EEG, 
i enlighet med avtalet mellan Europeiska unionens råd och Republiken Island och 
Konungariket Norge om dessa staters associering till genomförandet, tillämpningen och 
utvecklingen av Schengenregelverket, en utveckling av de bestämmelser i 
Schengenregelverket som omfattas av artikel 1 i rådets beslut 1999/437/EG. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
9 Regulation (EU) No 182/2011 of the European Parliament and of the Council of 16 February 2011 laying 

down the rules and general principles concerning mechanisms for control by Member States of the 
Commission’s exercise of implementing powers (OJ L 55, 28.2.2011, p. 13). 
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(21) En överenskommelse bör träffas som gör det möjligt för företrädare för Island och Norge att 
delta i arbetet i de kommittéer som biträder kommissionen vid utövandet av dess 
verkställande befogenheter. En sådan överenskommelse nämns i avtalet genom skriftväxling 
mellan Europeiska unionens råd och Republiken Island och Konungariket Norge om de 
kommittéer som bistår Europeiska kommissionen i utövandet av dess verkställande 
befogenheter, vilket är fogat till det avtal som avses i skäl 2010. 

(22) När det gäller Schweiz utgör detta direktiv och rådets direktiv 91/477/EEG, i enlighet med 
avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet 
om Schweiziska edsförbundets associering till genomförandet, tillämpningen och 
utvecklingen av Schengenregelverket, en utveckling av de bestämmelser i 
Schengenregelverket som omfattas av artikel 1 i beslut 1999/437/EG jämförd med artikel 3 
i rådets beslut 2008/146/EG. 

(23) En överenskommelse bör träffas som gör det möjligt för företrädare för Schweiz att delta i 
arbetet i de kommittéer som biträder kommissionen vid utövandet av dess verkställande 
befogenheter. En sådan överenskommelse nämns i avtalet genom skriftväxling mellan 
Europeiska unionens råd och Schweiziska edsförbundet om de kommittéer som biträder 
Europeiska kommissionen vid utövandet av dess verkställande befogenheter, vilket är fogat 
till det avtal som avses i skäl 2211. 

(24) När det gäller Liechtenstein utgör detta direktiv och rådets direktiv 91/477/EEG, i enlighet 
med protokollet mellan Europeiska unionen, Europeiska gemenskapen, Schweiziska 
edsförbundet och Furstendömet Liechtenstein om Furstendömet Lichtensteins anslutning till 
avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet 
om Schweiziska edsförbundets associering till genomförandet, tillämpningen och 
utvecklingen av Schengenregelverket, en utveckling av de bestämmelser i 
Schengenregelverket som omfattas av artikel 1 i beslut 1999/437/EG jämförd med artikel 3 
i rådets beslut 2011/350/EU. 

                                                 
10 Insert the number of the recital where the Agreement with Iceland and Norway on their association with the 

Schengen acquis is cited. 
11 Insert the number of the recital where the Agreement with Switzerland on its association with the Schengen 

acquis is cited. 
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Direktiv 91/477/EEG ska ändras på följande sätt: 

(1) Artikel 112 ska ändras på följande sätt: 

(a) Punkt 1a ska utgå13. 

aa) Punkt 1b ska ersättas med följande: 

”1b. I detta direktiv avses med väsentlig del (...)14 pipan, (...) stommen, lådan, inklusive 
både övre och nedre i tillämpliga fall, glidskenan, (...) cylindern samt slutstycket 
(...)15 vilka, som separata delar, tillhör samma kategori som det skjutvapen på vilket 
de är eller är tänkta att vara monterade. 
 
 

b) Punkt 1e16 ska ersättas med följande: 

”1e. I detta direktiv avses med vapenmäklare17 varje fysisk eller juridisk person (...) eller 
partnerskap som har sin hemvist i eller är etablerade i en medlemsstat (...) och vars 
(...) tjänster18 (...) helt eller delvis består i att (...) 

 a) förhandla om eller arrangera transaktioner för inköp, försäljning eller leverans av 
skjutvapen, väsentliga delar till dessa eller ammunition, eller 

 b) arrangera överföringen av dessa inom en medlemsstat, från en medlemsstat till en 
annan medlemsstat, från en medlemsstat19 till ett tredjeland eller från ett tredjeland 
till en medlemsstat2021 (...).” 

                                                 
12 DE: definition of fireams should be clarified to the effect that the term "combustible propellant" covers 

"primers" as well; Flobert guns/ gallery guns would then be covered by Directive 
13 As only essential components are subject to obligations under this Directive, there is no need for a definition of 

'parts'. 
14 Deletion suggested by BE, CZ, DE, IT, CY, SI, UK,; closed list requested by DE, CZ, CY, UK, including 

removable magazines by BE, IT, PT, BG, ES. 
CZ, UK delegation stated the need to clarify the definitions of "essential components" and "parts". 

15 Deletion suggested by BG, EE, ES, FR, IT, LU, PL, RO, SK SI, UK, CH. 
16 Definition of "broker" should be under paragraph 2. 
17 IT, FR, PL, RO, UK requested to define the term to distinguish from "dealer", with regard to mediating 

activities of broker who ' furthermore, is not owner of firearms. FR suggested to align paragraph to Regulation 
(EC) No 428/2009 of 5 May 2009; DE, UK considered distinction between broker and dealer as artificial. 

18 AT: wording to be aligned to wording for definition of 'dealers' 
19 Suggested by DE. 
20 Suggested by DE; UK: third country aspects should be covered by Regulation 258/2012. 
21 Addition suggested by FI: "or, when the broker is established in the EU, between third countries,…" 
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(c) I punkt 1 ska följande led läggas till:22 

”1f. I detta direktiv avses med larm- och signalvapen23 (...)24 anordningar med patroner 
(...) som är konstruerade för att endast avfyra lös ammunition, retande ämnen, andra 
verksamma ämnen eller pyroteknisk ammunition. (...)25 

1g. I detta direktiv avses med salutvapen och akustiska vapen skjutvapen som har 
omvandlats särskilt så att de endast kan avfyra lös ammunition för användning vid 
t.ex. teaterföreställningar, fotografering, film- och teveinspelningar, återskapanden 
av historiska händelser, parader, sportevenemang och utbildning. (...)26 

1h. (...); 

1i. I detta direktiv avses med deaktiverade skjutvapen skjutvapen som har deaktiverats 
(...)27 i enlighet med28 kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2403 
(...)29.” 

1j. I detta direktiv avses med museum en permanent institution som verkar i samhällets 
tjänst och för dess utveckling, som är öppen för allmänheten och som förvärvar, 
bevarar, bedriver forskning om och ställer ut skjutvapen, väsentliga delar av dessa 
samt ammunition för ändamål som rör utbildning, studier och underhållning.30 

1k. I detta direktiv avses med samlare varje fysisk eller juridisk person som ägnar sig åt 
att samla in och bevara skjutvapen och tillhörande artefakter31, och som erkänns som 
sådan av en medlemsstat. 

                                                 
22 IE: add definition of gas weapons. 
23 Distinctive definitions requested by CY, SK. 
24 Deletion suggested by FR. 
25 Deletion suggested by BG, AT, IT, ES, PT, CH, EE 
26 Deletion suggested by BG, AT, IT, ES, PT, CH, EE 
27 Deletion suggested by DE. 
28 Suggested by DE, CZ. 
29 Commission Implementing Decision (EU) 2015/2403 of 15 December 2015 establishing common guidelines 

on deactivation standards and techniques for ensuring that deactivated firearms are rendered irreversibly 
inoperable, OJ, L 333/62, 19.12.2015. 

30 Deletion suggested: DK, DE, UK, ES, FI, CH 
31 Deletion of "and associated artefacts " suggested by CZ 
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cc) Punkt 2b ska ersättas med följande:32 

I detta direktiv avses med olaglig handel förvärv, försäljning, leverans, transport […] och 
överföring av skjutvapen, väsentliga delar till skjutvapen eller ammunition från en 
medlemsstat33 eller via denna medlemsstat till en annan medlemsstat, om en av de berörda 
medlemsstaterna inte tillåter det i enlighet med bestämmelserna i detta direktiv eller om de 
monterade skjutvapnen inte är märkta i enlighet med artikel 4.1. 

(d) Punkt 2 ska ersättas med följande: 

”2. I detta direktiv avses med vapenhandlare varje fysisk eller juridisk person vars 
näringsverksamhet helt eller delvis består i att 

i) tillverka, bedriva handel eller byteshandel med, hyra ut, reparera eller 
omvandla skjutvapen, väsentliga delar […]34 till skjutvapen35, eller 

ii) tillverka, bedriva handel eller byteshandel med […]36 eller omvandla 
ammunition.” 

(2) Artikel 2.2 ska ersättas med följande: 

”2. Detta direktiv ska inte tillämpas på förvärv och innehav av vapen och ammunition i 
enlighet med den nationella lagstiftningen av de väpnade styrkorna, polisen eller de 
offentliga myndigheterna.37 Det gäller inte heller för kommersiell överlåtelse […]38 
som regleras i direktiv 2009/43/EG3940.” 

                                                 
32 Addition suggested by FR 
33 Deletion of "Member" suggested by COM, PT, opposed by DK, DE to underline that the Directive is on 

internalmarket issues 
34 Deletion suggested by CZ, supported by DE, UK and CH. 
35 Suggested by FR, rewording suggested by UK. 
36 Deletion suggested by FR CH 
37 Suggestion by FI "…armed forces and law enforcement authorities." 
38 Deletion suggested by FR. 
39 Directive 2009/43/EC of the European Parliament and of the Council of 6 May 2009 simplifying terms and 

conditions of transfers of defence-related products within the Community, OJ L 146/1, 10.6.2009. 
40 Suggested by FR, CZ. 



 

 

5662/4/16 REV 4  le,ch/TF/ub 10 
 DGD 1C LIMITE SV 
 

(3) I artikel 4 ska punkterna 1, 2 och 3 ersättas med följande: 

”141. Medlemsstaterna ska se till att alla skjutvapen eller42 väsentliga delar till 
skjutvapen43 som släpps ut på marknaden har44 

 i) försetts med en unik märkning, som är tydlig och permanent45, utan dröjsmål efter 
tillverkning eller import till unionen46 och  

 ii) […] registrerats i enlighet med detta direktiv utan dröjsmål efter tillverkning eller 
import till unionen47. 

 Kommissionen ska anta tekniska specifikationer för märkningen.48 
Genomförandeakterna ska antas i enlighet med det granskningsförfarande som avses 
i artikel 13b.2.49 

250. För att kunna identifiera och spåra alla […]51 skjutvapen och väsentliga delar till 
dessa52 ska medlemsstaterna utan dröjsmål […] efter tillverkning […] eller […] 
import till unionen53 […], kräva att vapnen ges en unik märkning54 som inbegriper 
tillverkarens namn, landet eller platsen för tillverkningen, märket, modellen […], 
serienumret och tillverkningsåret, om detta inte redan framgår av serienumret. Detta 
ska inte påverka möjligheten att anbringa tillverkarens varumärke. I de fall då den 
väsentliga delen är för liten för att i praktiken kunna märkas med alla dessa uppgifter 
ska den åtminstone märkas med ett serienummer. 

[…] 

[…] 

Medlemsstaterna ska se till att varje enskild förpackning med komplett ammunition 
märks med tillverkarens namn, varupartiets identifikationsnummer, kalibern och 
ammunitionstypen. 

                                                 
41 Suggested by FI: "Member States shall ensure that each assembled firearm placed on the market or individual 

essential component placed on the market separately has been marked …" 
42 IT: "and essential components ". 
43 Suggested by PL, FI, ES, PT, SK. 
44 FI raised the attention that there should be a possibility to mark a firearm directly after it is being imported to 

the EU. DE : more clarification needed 
45 Suggested by ES, FR; IT "in an indelible way";DE: "clearly and permanently marked according to the state of 

the art". 
46 Addition suggested by DE 
47 Addition suggested by DE. 
48 DE voiced concerns about administrative burdens. 
49 Addition suggested by FR. 
50 HU, FI specified that if the firearms is imported the year of import should be marked before it is placed on the 

market. 
51 Deleted at the suggestion of DE. 
52 Suggested by ES. 
53 Wording suggested by DE. 
54 Concerns about loss of value of historical firearms, concerns about feasibility of full size marking from IT, 

MT, SK. 
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För dessa ändamål får medlemsstaterna välja att tillämpa55 bestämmelserna i 
konventionen av den 1 juli 1969 om ömsesidigt erkännande av kontrollstämplar på 
handeldvapen56. 

När ett skjutvapen eller en väsentlig del av ett skjutvapen överförs från en statlig 
depå till permanent civilt bruk ska medlemsstaterna dessutom se till att det eller den 
förses med en lämplig57 unik märkning som tillåter identifiering av den enhet från 
vilken överföringen har skett. 

3. […]58 

(4) 59Artikel 4.460 ska ändras på följande sätt: 

(a) I första stycket ska andra meningen ersättas med följande: 

”Detta register ska omfatta 

– uppgifter om typ, märke, modell, kaliber och serienummer för varje skjutvapen och dess 
väsentliga delar, och 

– namn och adress avseende leverantören av och förvärvaren av eller ägaren till 
skjutvapnet eller dess väsentliga delar.61 

Medlemsstaterna ska säkerställa att den behöriga myndigheten behåller registerposter över 
skjutvapen och väsentliga delar till dessa, inklusive tillhörande personuppgifter, i [20] år 
efter att de skrotats. Personuppgifter om nuvarande [och tidigare] ägare ska vara 
tillgängliga för de behöriga myndigheterna. Tillgång till alla tillhörande personuppgifter 
ska endast tillåtas då det krävs i syfte att förebygga, utreda, avslöja eller lagföra brott 
eller verkställa straffrättsliga påföljder.62 

Medlemsstaterna ska säkerställa att personuppgifterna raderas vid utgången av den period 
som anges i punkten ovan. Denna skyldighet gäller dock inte om specifika personuppgifter 
har överlämnats till en myndighet med behörighet att förebygga, utreda, avslöja eller 
lagföra brott eller verkställa straffrättsliga påföljder och används i detta specifika 
sammanhang, i vilket fall den behöriga myndighetens lagring av dessa uppgifter ska 
regleras i medlemsstatens nationella lagstiftning.” 

                                                 
55 Suggested by CZ 
56 A number of delegations (ES, SK, CZ, BE, UK) requested restoring this provision. Small adaptation has been 

made as suggested by CZ to clarify that the Convention to which not all MS are members does not represent an 
alternative regime to the EU one. In this regard FR raised the question whether accession to that Convention 
should be considered by the EU. 

57 Suggested by FI. 
58 Moved to Article 4b. 
59 FR suggested a merge with 4b. 
60 FR rewording see 5342/3/16 REV 3. 
61 Addition suggested by PT; and ammunition 
62 Addition suggested by DE, FR, CZ, scrutiny reservation: FI 
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(b) Andra stycket ska ersättas med följande: 

”Vapenhandlare63 och vapenmäklare ska vara skyldiga att under hela sin yrkesverksamma 
tid föra ett register64 där varje skjutvapen och varje väsentlig del till ett skjutvapen65 som 
omfattas av detta direktiv och som de tagit emot eller lämnat ut registreras, tillsammans 
med uppgifter som gör det möjligt att identifiera och spåra skjutvapnet eller de väsentliga 
delarna (...), särskilt uppgifter om typ, märke, modell, kaliber och serienummer samt 
leverantörens och förvärvarens namn och adress. 

Efter det att verksamheten har upphört ska vapenhandlarna och vapenmäklarna överlämna 
registret till den nationella myndighet som är ansvarig för det register som avses i första 
stycket. 

Varje medlemsstat ska se till att vapenhandlare och vapenmäklare som är etablerade på 
dess territorium har register som är anslutna till det datoriserade systemet för lagring av 
uppgifter om skjutvapen och (...) väsentliga delar (...).”66 

(5) Artikel 4b ska ersättas med följande: 

”Artikel 4b 

1. Medlemsstaterna ska inrätta ett system för reglering av vapenhandlar- och 
vapenmäklarverksamhet. Ett sådant system ska inbegripa åtminstone67 åtgärder 
såsom 

(a) registrering av vapenhandlare och vapenmäklare68 som är verksamma på varje 
medlemsstats territorium och 

(b) licens eller tillstånd för vapenhandlar- och vapenmäklarverksamhet på 
medlemsstaternas territorium. 

269. Det system som avses i punkt 1 b ska omfatta åtminstone en prövning av 
vapenhandlarens eller vapenmäklarens personliga och yrkesmässiga integritet och 
förmåga. I fråga om juridiska personer gäller prövningen den juridiska personen och den 
person som leder företaget.”. 

                                                 
63 Covers manufacturers according to its definition. 
64 UK agrees, doubts CH; IT: distinguish between content of dealer's and broker's register, latter should be about 

"carried out operations". 
65 Addition suggested by PT: and ammunition 
66 AT: deletion of para suggested, otherwise tranposition period of 36 months needed 
67 ES specified that measures should be cumulative. 
68 UK: concerns about requirements to be placed on brokers: no need for brokers to be on a pre-approved register. 
69 FR suggested the addition of the obligation for manufacturers and dealers to have secure facilities to store the 

firearms they hold. 
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(6) Artiklarna 5 och 6 ska ersättas med följande: 

”Artikel 5 

1. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 3 ska medlemsstaterna tillåta förvärv 
och innehav av skjutvapen70 bara för personer som har giltiga skäl och som 

(a) fyllt 18 år; undantag ska dock göras för dels annat förvärv än köp, dels innehav 
av skjutvapen avsedda för jakt eller tävlingsskytte, förutsatt att personer under 
18 år i detta fall har föräldrarnas tillstånd eller får vägledning från en förälder 
eller en vuxen med en giltig skjutvapenlicens eller jaktlicens eller befinner sig 
på ett licensierat eller på annat sätt godkänt träningscenter71, 

(b) inte kan antas utgöra en fara för sig själva72 eller för allmän ordning och 
säkerhet; om en person har befunnits skyldig till ett uppsåtligt våldsbrott, ska 
detta anses tala för att sådan fara föreligger. 

c) (…) 

2. Medlemsstaterna får73 utfärda eller förnya sådana tillstånd som avses i punkt 1 under 
förutsättning att (...) medicinsk, inbegripet psykologisk, bedömning har 
genomförts.74 

 Medlemsstaterna ska återkalla (...) tillstånd att inneha ett skjutvapen (...) om något av 
de villkor som låg till grund för att tillståndet beviljades inte längre uppfylls. 

Medlemsstaterna får inte förbjuda personer bosatta inom deras territorier att inneha 
skjutvapen som förvärvats i en annan medlemsstat, om de inte förbjuder förvärv av 
samma typ av skjutvapen inom sitt eget territorium. 

3. Tillstånd att förvärva och tillstånd att inneha ett skjutvapen tillhörande 
kategori B i bilaga 1 ska återkallas om det upptäcks att den person som 
beviljades tillståndet innehar en laddningsmekanism som kan innehålla mer än 
20 skott och är möjlig att montera på ett kort halvautomatiskt skjutvapen med 
centralantändning eller en laddningsmekanism som kan innehålla mer än 10 
skott och är möjlig att montera på ett långt halvautomatiskt skjutvapen med 
centralantändning. 

                                                 
70 IE: clarify that it only refers to Cat B and not to Cat C, D firearms. 
71 Reinstated after Council discussion. 
72 Addition by FI "or others,…". 
73 IT: reinstate shall 
74 DE suggestion to add: "Where there are factual indiciations that a person is not or no longer fit to possess 

firearms, Member States shall require the person in question to obtain, at his or her own expense, a certificate 
of physical or mental aptitude from a public health officer, specialist or psychologist." 
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Artikel 6 

1. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 2.2 ska medlemsstaterna vidta alla 
lämpliga åtgärder för att förbjuda förvärv och innehav av skjutvapen och ammunition 
som förtecknats under kategori A i bilaga I. De ska säkerställa att (...) skjutvapen, 
väsentliga delar och ammunition som innehas olagligt i strid mot detta förbud 
beslagtas75. 

2. För skydd av kritisk infrastruktur och kommersiell sjöfart och konvojer av högt 
värde, nationellt försvar, utbildnings-, kultur-  och forskningsändamål och 
historiska76 ändamål och utan att det påverkar tillämpningen av artikel 6.1 får 
behöriga myndigheter i enskilda särskilda fall bevilja tillstånd för (...) sådana 
skjutvapen, väsentliga delar och ammunition om det inte står i motsättning till allmän 
säkerhet eller allmän ordning. 

3. [Medlemsstaterna får tillåta vapenhandlare och vapenmäklare att inom ramen 
för deras yrkesutövning och med förbehåll för strikta säkerhetsvillkor förvärva, 
tillverka, deaktivera, reparera och inneha skjutvapen, väsentliga delar till 
skjutvapen och ammunition i kategori A.] 

3a. Medlemsstaterna får tillåta museer att förvärva och inneha skjutvapen, väsentliga 
delar till skjutvapen och ammunition i kategorierna A och B (...) med förbehåll för att 
strikta säkerhetsvillkor är uppfyllda. 

3b. Medlemsstaterna får tillåta samlare att förvärva och inneha skjutvapen, väsentliga 
delar till skjutvapen och ammunition i kategori B med förbehåll för strikta 
säkerhetsvillkor. 

                                                 
75 Up to Member States what to do with such firearms: EE. 
76 HU: add "film making" 
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Artikel 6a77 

1. Medlemsstaterna ska, i fall då skjutvapen och väsentliga delar till skjutvapen och 
ammunition tillhörande kategorierna A, B och C (...) i bilaga I förvärvas och säljs78 
genom medel för distanskommunikation79, som definieras i artikel 2 i 
Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/83/EG(**), säkerställa att identitet och, 
när så krävs, tillstånd för den person som förvärvar skjutvapnet eller de väsentliga 
delarna till skjutvapen eller ammunitionen kontrolleras80 före eller allra senast vid 
leveransen av dessa till denna person genom 

- en auktoriserad vapenhandlare eller vapenmäklare eller 

- en offentlig myndighet eller en företrädare för en offentlig myndighet. 
____________________________________________________________________ 

(*) EUT: Vänligen inför datum: datum för offentliggörandet av detta direktiv om 
ändring +20 dagar. 

(**) Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/83/EU av den 25 oktober 2011 om 
konsumenträttigheter och om ändring av rådets direktiv 93/13/EEG och 
Europaparlamentets och rådets direktiv 1999/44/EG och om upphävande av rådets direktiv 
85/577/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 97/7/EG, (EUT L 304/64, 
22.11.2011, s. 19).” 

                                                 
77 BE: reservation on this Article and requests, at least, a requirement of a face-to-face delivery 
78 Suggested by LT, CH, FR. 
79 Delegations requested more clarity regarding this prohibition as well as an alternative BG, DE, EE, HR, FI, 

SE, UK. 
80 Suggested by UK: …checked prior to… 
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(7) (…) 

7a. I artikel 7.4 ska följande stycke läggas till efter led c: 

”(...) Tillståndet för innehav av ett skjutvapen ska regelbundet omprövas, med intervaller 
som inte överstiger fem år81. Tillståndet kan förnyas eller förlängas om de villkor som låg 
till grund för att det beviljades fortfarande är uppfyllda.” 

7b. I artikel 7 ska följande punkt läggas till efter punkt 4: 

"4a. Medlemsstaterna får förnya ett tillstånd för ett skjutvapen tillhörande kategori (...) B i 
bilaga I till direktivet, ändrat genom direktiv 2008/51/EG82, även om skjutvapnet nu tillhör 
kategori A. Ett sådant tillstånd får dock förnyas endast för personer som redan före [det 
datum som avses i artikel 3 i detta direktiv] innehade ett tillstånd.”83 

7c. Artikel 10 ska ersättas med följande: 

”Bestämmelserna för förvärv och innehav av ammunition samt laddningsmekanismer ska 
vara samma som de som gäller för innehav av de skjutvapen som ammunitionen är avsedd 
för.” 

(8) Följande artiklar ska införas som artiklarna 10a och 10b: 

”Artikel 10a84 

1. Medlemsstaterna ska vidta åtgärder för att se till att larm- och signalvapen (...) inte kan 
omvandlas till skjutvapen. 

Kommissionen ska anta tekniska specifikationer för larm- och signalvapen (...) för att 
säkerställa att de inte kan omvandlas till skjutvapen. 

Dessa genomförandeakter ska antas i enlighet med det granskningsförfarande som avses i 
artikel 13b.2. 

2. Salutvapen och akustiska vapen ska kvarstå i den kategori som anges i bilaga 1 del II, 
motsvarande det skjutvapen från vilket de omvandlats. 

3. Larm- och signalvapen som inte uppfyller kraven i de tekniska specifikationerna i artikel 
10a.1 ska tillhöra kategorierna A85 och B (...) i bilaga 1 del II (...). 

                                                 
81 More flexibility as to time limit, emphasis on robust procedures as to issuing licenses: UK DK (10 years), 

scrutiny reservation: DE objects to current version; Emphasis on checking every 5 years CZ, IT, PL COM 
Revised text supported by PT: FI 7(4)b) periodic review every five years… and delete COM addition after 
7(4)c). 

82 Directive 2008/51/EC of the European Parliament and of the Council of 21 May 2008 amending Council Directive 
91/477/EEC on control of the acquisition and possession of weapons, OJ 179/5, 8.7.2008. 

83 Disagreement among delegations as to whether the "Grandfather clause" should provide for succession rights. 
 

85 Addition suggested by FR 
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Artikel 10 aa 

Medlemsstaterna ska fastställa regler för korrekt kontroll av skjutvapen och ammunition 
(...) samt regler för hur de ska förvaras rätt på ett säkert sätt för att minimera risken för 
att en obehörig person skulle kunna få tag i dem. Skjutvapen och ammunition för 
skjutvapen får inte förvaras lättillgängligt tillsammans86. Kontroll ska i detta fall betyda att 
den person som innehar skjutvapnet eller ammunitionen har (...) 87 kontroll över dem under 
transport och användning. Kontrollnivån för förvaringsanordningarna ska motsvara den 
kategori skjutvapnet tillhör88. 

(…) 89 

Artikel 10b 

Medlemsstaterna ska låta en behörig myndighet kontrollera åtgärderna för deaktivering av 
skjutvapen för att säkerställa att ändringarna på ett skjutvapen gör det irreversibelt 
funktionsodugligt. Medlemsstaterna ska föreskriva att det i samband med denna kontroll 
utfärdas ett intyg och90 en annan handling av vilken det framgår att skjutvapnet är 
obrukbart och91 att vapnet förses med en väl synlig märkning i detta syfte. 

Kommissionen ska anta standarder och teknik för deaktivering som säkerställer att 
deaktiverade skjutvapen är irreversibelt funktionsodugliga. Dessa genomförandeakter ska 
antas i enlighet med det granskningsförfarande som avses i artikel 13b.2.” 

(9) Artikel 11.1 ska ändras på följande sätt: 

Artikel 11 

1. Skjutvapen får, utan att det påverkar tillämpningen av artikel 12, föras över från en 
medlemsstat till en annan endast i enlighet med bestämmelserna i följande stycken. Dessa 
bestämmelser ska också gälla för överföring av skjutvapen efter försäljning via postorder 
(...) eller försäljning genom medel för distanskommunikation, som definieras i artikel 2 i 
Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/83/EG. 

                                                 
86 Opposed by PT, LT: up to MS to define details 
87 CY, FI: delete reference to immediate control; 
88 Addition suggested: by FI: firearm "in question", by PT "firearm and quantity". 
89 Considered as a matter of subsidiarity and deletion suggested by PL and UK. 
90 FR, BG, ES and confirmed by COM. 
91 Suggested by DE. 
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(10) I artikel 13 ska följande punkter läggas till som punkterna 4 och 592: 

”4. Medlemsstaternas behöriga myndigheter ska på elektronisk väg9394 utbyta 
information om tillstånd som beviljats för överföring av skjutvapen till en annan 
medlemsstat samt information om avslag på ansökan om tillstånd enligt definitionen 
i artikel 7, samt om den berörda personens pålitlighet.95 

5. Kommissionen ska ombesörja ett (...) system för spårning av skjutvapen. Till detta 
system ska en modul användas från informationssystemet för den inre 
marknaden (IMI), inrättat genom förordning (EU) nr 1024/2012, som är 
särskilt anpassad för skjutvapen.96 The CommissionKommissionen ska ges 
befogenhet att anta delegerade akter97 i enlighet med artikel 13a för detta ändamål 
och med avseende på de närmare bestämmelserna för det systematiska utbytet av 
information på elektronisk väg.”98 

                                                 
92 Deletion suggested by CH since cross-border significance of information exchanged is limited. 
93 Supported by DE, IT, FI, SE, UK, FR. 
94 Rewording suggested by FR: 

"13.4. The competent authorities of the Member States exchange by electronic means information on licenses 
issued or refused mentioned in paragraphs 1 and 2 above, via a European platform for data exchange before 
[date]. 
13.5.The Commission shall provide for the establishment and the maintenance of a European platform for data 
exchange no later than [date], and is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 13a to 
define the modalities for exchange of information on the authorizations granted and on refusals." 
LT: COM should establish EU central database. 

95 Concerns as to personal data protection; AT concerns about data protection in case of bulk exchange of 
personal data, suggests data exchange only in cases with cross-border dimension. Addition proposed by DE 

96 Suggested by FR. Regulation (EU) No 1024/2012 is text with EEA relevance 
97 CZ would prefer implementing acts 
98 Suggestion by DK: The Commission shall provide for an [...] efficient tracing system for firearms. It shall be 

empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 13a [...] with regard to detailed arrangements for 
the [...] exchange of necessary information by electronic means. 
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(11) Artikel 13a ska ersättas med följande: 

”Artikel 13a 

1. Befogenheten att anta delegerade akter ges till kommissionen med förbehåll för de 
villkor som anges i denna artikel. 

2. Den delegerade befogenhet som avses i artikel 13 ska ges till kommissionen för en 
obestämd tid från den dag då detta direktiv träder i kraft. 

3. Den delegering av befogenhet som avses i artikel 13 får när som helst återkallas av 
Europaparlamentet eller rådet. Ett beslut om återkallelse innebär att delegeringen av 
den befogenhet som anges i beslutet upphör att gälla. Beslutet får verkan dagen efter 
det att det offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning, eller vid ett senare i 
beslutet angivet datum. Det påverkar inte giltigheten av delegerade akter som redan 
har trätt i kraft. 

4. Så snart kommissionen antar en delegerad akt ska den samtidigt delge 
Europaparlamentet och rådet denna. 

5. En delegerad akt som antas enligt artikel 13 ska träda i kraft endast om varken 
Europaparlamentet eller rådet har gjort invändningar mot den delegerade akten inom 
en period av två månader från den dag då akten delgavs Europaparlamentet och 
rådet, eller om både Europaparlamentet och rådet, före utgången av den perioden, har 
underrättat kommissionen om att de inte kommer att invända. Denna period ska 
förlängas med två månader på Europaparlamentets eller rådets initiativ.” 
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(12) Följande artikel ska läggas till som artikel 13b: 

”Artikel 13b 

1. Kommissionen ska biträdas av en kommitté. Denna kommitté ska vara en kommitté i 
den mening som avses i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 
182/2011(*). 

2. När det hänvisas till denna punkt ska artikel 5 i förordning (EU) nr 182/2011 
tillämpas. 

____________________________________________________________________ 

(*) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 182/2011 av den 16 februari 2011 
om fastställande av allmänna regler och principer för medlemsstaternas kontroll av 
kommissionens utövande av sina genomförandebefogenheter (EUT L 55, 28.2.2011, s. 
13).” 

(13) Artikel 17 ska ersättas med följande: 

”Artikel 17 

Kommissionen ska vart femte år lämna en rapport till Europaparlamentet och rådet om 
tillämpningen av detta direktiv, vid behov åtföljd av förslag till åtgärder, särskilt i fråga om 
kategorierna av skjutvapen i bilaga I och de frågor som rör ny teknik, t.ex. 
friformsframställning med 3d-skrivare, användning av qr-kod och användning av 
radiofrekvensidentifiering (RFID). Den första rapporten ska lämnas två år efter detta 
direktivs ikraftträdande. 

Kommissionen ska senast den [datum] göra en bedömning av vad som krävs för ett system 
för utbyte av uppgifter mellan medlemsstaterna via det datoriserade register som avses i 
artikel 4.4. Kommissionens bedömning ska vid behov åtföljas av ett förslag till lagstiftning 
som ska beakta befintliga system för informationsutbyte. " 
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14. (...) Bilaga I till direktiv 91/477/EG (...) ska ändras på följande sätt: 

a) Del II ska ersättas med följande: 

 ”I detta direktiv anges följande kategorier av skjutvapen: 

 i) Punkt A och definitionen av skjutvapen ska strykas.  

 ii) I kategori A ska följande punkter läggas till: 

”6. Automatiska skjutvapen som omvandlats till halvautomatiska skjutvapen. 

   7. Något av följande halvautomatiska skjutvapen med centralantändning: 

a) Korta skjutvapen med vilka mer än 21 skott kan avfyras utan 

omladdning, om en laddningsmekanism med kapacitet för mer än 20 skott 

utgör en del av skjutvapnet eller sätts in i det. 

b) Långa skjutvapen med vilka mer än 11 skott kan avfyras utan 

omladdning, om en laddningsmekanism med kapacitet för mer än 10 skott 

utgör en del av skjutvapnet eller sätts in i det. 

8. Halvautomatiska långa skjutvapen (dvs. skjutvapen som ursprungligen 

är avsedda att avfyras från axeln) vars längd kan minskas till mindre än 60 cm 

utan att funktionaliteten går förlorad genom en vikbar kolv eller en kolv av 

teleskopisk typ eller genom en kolv som kan avlägsnas utan användning av 

verktyg. 

9. Laddningsmekanismer som är möjliga att montera på halvautomatiska 
skjutvapen med centralantändning och som har följande kännetecken: 

a) Laddningsmekanismer som kan innehålla mer än 20 skott. 

b) Laddningsmekanismer för långa skjutvapen som kan innehålla mer än 
10 skott. 
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Kategori B — Skjutvapen för vilka det krävs tillstånd 

1. (...) Repeterande korta vapen. 

2. Korta vapen med enkelskott med centralantändning. 

3. Korta vapen med enkelskott med kantantändning, vars totala längd är mindre 
än 28 cm. 

4. Halvautomatiska långa skjutvapen, vars laddningsmekanism och patronläge 
tillsammans kan innehålla mer än tre men mindre än [tolv] skott. 

4a. Halvautomatiska korta skjutvapen andra än de som står upptagna i 
kategori A punkt 7 a. 

5. Halvautomatiska långa skjutvapen, vars laddningsmekanism och patronläge 
tillsammans inte kan innehålla mer än tre skott och där laddningsmekanismen kan tas 
bort eller det inte är uteslutet att vapnet med hjälp av vanliga verktyg kan omändras 
på sådant sätt att laddningsmekanism och patronläge tillsammans kan innehålla mer 
än tre skott, som står upptagna i kategori A punkt 7 b. 

6. Repeterande och halvautomatiska långa skjutvapen med slätborrade lopp som 
inte överstiger 60 cm i längd. 

7. Halvautomatiska skjutvapen för civilt bruk som liknar vapen med automatisk 
mekanism andra än de som står upptagna i kategori A punkt 6, 7 eller 9. 

 

Kategori C — Skjutvapen och vapen som ska anmälas 

1. Repeterande långa skjutvapen andra än de som står upptagna i kategori B 
punkt 6. 

2. Långa skjutvapen med räfflade lopp för enkelskott. 

3. Repeterande långa skjutvapen andra än de som står upptagna i kategori A 
eller B. 

4. Korta vapen för enkelskott med kantantändning vars totala längd inte är 
mindre än 28 cm. 
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5. Larm- och signalvapen som uppfyller kraven i de tekniska specifikationerna i 
artikel 10a.1. 

Salutvapen och akustiska vapen ska kvarstå i den kategori som anges i bilaga 1, del 
II, motsvarande det skjutvapen från vilket de omvandlats. 

6. Skjutvapen från kategorierna A, B och C (...) som har deaktiverats i enlighet med 
förordning (EU) 2015/2403 om deaktivering. 

7. Enkelskotts långa skjutvapen med slätborrade lopp. 

 

(…) 

b) (...) led B113 och följande text har strukits. 
 

”Slutstycket, patronläget och pipan till ett skjutvapen tillhör som separata delar 
samma kategori som det skjutvapen de är eller är tänkta att vara monterade på.” 

 
15. Del III i bilaga I till direktiv 91/477/EEG ska ändras på följande sätt: 

 
a) Led a ska utgå. 

 
b) Led b ska ersättas med följande: 

 

”är gjorda uteslutande114 för livräddning, djurslakt eller harpunfiske eller för 
industriellt eller tekniskt bruk, förutsatt att de bara kan användas korrekt i ett sådant 
syfte.” 

 

c) Punkt c ska ersättas med följande:115
 

 
”betraktas som antika vapen (...), om dessa inte har inkluderats i de föregående 
kategorierna och är föremål för nationell lagstiftning.” 

 
d) Andra stycket ska utgå. 
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Artikel 2 

1. Medlemsstaterna ska sätta i kraft de lagar och andra författningar som är nödvändiga för att 
följa detta direktiv senast den [1899 månader efter offentliggörandet i EUT]. De ska genast 
överlämna texten till dessa bestämmelser till kommissionen. 

2. Medlemsstaterna ska, med avseende på artiklarna 4.4 och 4b i detta direktiv, som ett 
undantag sätta i kraft de lagar och andra författningar som är nödvändiga för att 
följa detta direktiv senast den [36 månader efter offentliggörandet i EUT]. De ska 
genast överlämna texten till dessa bestämmelser till kommissionen. 

3. När en medlemsstat antar dessa bestämmelser enligt punkterna 1 och 2 ska de innehålla 
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvisning när de offentliggörs. 
Närmare föreskrifter om hur hänvisningen ska göras ska varje medlemsstat själv utfärda. 

4. Medlemsstaterna ska till kommissionen överlämna texten till de centrala bestämmelser i 
nationell lagstiftning som de antar inom det område som omfattas av detta direktiv. 

Artikel 3 

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska 
unionens officiella tidning. 

Artikel 4 

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 

På Europaparlamentets vägnar På rådets vägnar 
Ordförande Ordförande 
 

                                                 
99 PL, DK, CZ, SK, HU, LT, PT, RO, CY, MT. 24 months was proposed by SK, DE, PT, RO, HR, BG, AT. DK 

Several indicated the need of transitional provisions (CY, AT; NO, LT). CH: 2 years; FR 6 months for 
elements easily to transpose, longer delays for elements needing adoption of legislative acts, AT asks for 
transition periods. 


